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Accuracy by choice, not by chance. Prevention starts with you! 

Always identify how
your target language

differs from your
source language. 

Never translate
literally, especially

without knowing your
target language well.

Always translate safety
content as simply and

objectively as possible.

Never translate in a
complicated way or in a
manner that is difficult

to understand on a first
reading.
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Don't rush, be sure first. Accurate translations require
concentration at all times.

Always explain
complicated issues

as precisely as
possible. 

Never express
instructions that

leave room for doubt
in risk situations.

Always choose the
terminology of your

translations thinking in
terms of a broad

audience.

Never use your own
regionalisms or

expressions with your
target language.
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